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Среди подходов к изучению терминосистем наиболее продуктивным представляется типологический. Многие ученые делали попытки классифицировать юридическую терминологию в целом, однако терминология морского права рассматривалась лишь как пласт, входящий в состав общей терминологии права. Однако, терминология морского права является отдельной областью права, а ее термины необходимо классифицировать. 

Системная природа терминов предполагает, что в терминологии каждая единица связана с другими терминами. Согласно А.Г. Анисимовой, «термин имеет определенное место в рассматриваемой терминологической системе и обладает определенным значением, присущим только данному термину и не равнозначному значению других элементов данной терминосистемы» [Анисимова 2011: 101].

Говоря о системном характере терминов следует отметить принцип genus proximum et differentia specifica, сформулированный учеными МГУ во главе с О.С. Ахмановой. Данный принцип предполагает, что каждый термин находится в родовидовых отношениях с другими терминами в терминосистеме. Анализ терминов английского морского права показал, что родовидовые отношения в рамках данной терминологии развиты хорошо, многие родовые термины становятся видовым для других. 
Важный критерий классификации терминов – этимологический. Согласно ему термины морского права распадаются на две категории: 

1)термины англосаксонского происхождения;

2)термины заимствованные. 

В терминологии морского права многие термины являются заимствованными, причем заимствования обусловлены влиянием на язык права двух языков: французского и латыни. 

С точки зрения структуры, термины британского морского права можно разделить на монокомпонентные и многокомпонентные. Выделяются следующие категории терминов: корневые, производные, составные, терминологические сочетания. Исследование показало, что большинство монолексемных терминов являются производными или корневыми, количество составных терминов невелико. 
Среди многокомпонентных терминов следует выделить наиболее продуктивные модели построения. Согласно исследованию, наиболее частотными структурными моделями являются следующие:

· Существительное+существительное; 

· Существительное+существительное+существительное;

· Прилагательное+существительное;

· Причастие I/II+существительное;
· Существительное+предлог+существительное;
· Причастие II/прилагательное + предлог +существительное.
Глагольные сочетания в данной терминологии встречаются значительно реже. 

В терминологии морского права можно выделить значительное число акронимов, которые зачастую обозначают названия организаций, постановлений или контрактов, например, COGSA – Carriage of Goods by Sea Act, NVOCC – Non-vessel Operating Common Carrier,  и многие другие. 
С точки зрения плана содержания, в терминологии морского права выделяется целый пласт консубстанциональных терминов, которые совпадают с лексическими единицами общего языка в плане выражения, но имеют иной план содержания. Так, термин content в общем языке значит “the parts contained in a magazine or book, with the number of the page they begin on” [Cambridge dictionary of British English эл. ресурс], в то время как в терминологии морского права обозначает “a written declaration of a departing vessel's destination, the kind and quantity of cargo it is carrying, submitted to a customs inspector for approval and permission for the vessel to leave port” [Black’s Law dictionary 2009: 361]. 

Особой чертой терминологии английского морского права является большое количество терминов-синонимов. В качестве примеров можно привести такие термины как: general average/gross average; average bond/general average bond, и другие.

Наряду с синонимией следует упомянуть о терминологической полисемии или многозначности.  Хотя однозначность является одним из требований, предъявляемых к термину, оно нередко нарушается. В терминологии морского права встречается множество полисемантических терминов, однако большинство все же являются моносемантическими, что закономерно. Так, А.А. Реформатский пишет, что термины стремятся к однозначности, поскольку являются точным выражением понятий [Реформатский 2014: 110].
В терминологии английского морского права развиты и антонимические отношения между терминами. Исследование показало, что отношения противоположности могут выражаться как лексически, так и морфологически, однако преобладают термины, имеющие лексические антонимы.

Отдельно следует сказать о терминах, основанных на метафоре. Как пишет С.В. Гринев, «метафоризация значения слов общего языка происходит сначала на основе внешнего сходства, а позднее – на основе функций называемого объекта» [Гринев 2008: 126]. В терминологии морского права терминов, основанных на метафоре, немного, поскольку терминология права в целом не терпит неточности, напротив, термин должен быть предельно прозрачным и четким.
Итак, можно заключить, что терминология английского морского права является системой, в рамках которой развиты родовидовые, синонимические и антонимические отношения. В терминологии преобладают моносемантические термины, встречается множество аббревиатур. Число консубстанциональных терминов и терминов, основанных на метафоре, в данной терминологии незначительно.
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